Mg =R T T Iz <
shall OFERENETE D 55 Hr!

Z N & B S 1A

1 [FLC®HIC

RO FEEALOMIRIE, FRARSHEAILITB W GRS ENICBS SN DT

MPEIZEH L. YD EIT & - THREBM HOBEE AR Z R 72 LTz (Heine
et al. (1991). Hopper and Traugott (1993). Traugott (1989)., Traugott and
Dasher (2002) . etc.) . Z D FREZEAL O F T PEIL, 3¢k (grammaticalization) .
BEROER (semantic bleaching). F#/b (subjectification). A EHL
(intersubjectification) & W o ZERIZ L > TR SIFHND, 2D X 57%E
PRI ORE B RIZU T ARIZU IR L I ~TIOHNEERT 5.
I. EFEOEBNE)F shall O@RHNZEE AL AT 5 Z & T, shall 30k

EBULE Vo TBRROF T, ZOREMBRELIRL TEX 2 L 2wt

5 o
0. 772ZHT shall OFERMERENLRE 2 5dik 32 D Tid7z < B EWRHT T
MESNT I ESHT 5,

M. I &@OBRY:ET, shall OEEHERENLR 2SEGEED B 2 FEBEO T T, &
WEERIY - SERERIICEIESIT BN D Z L 2HiE T S,

LR B TIZBAL Tid, shall OEBRBERENLER & B - 72 06K O FREMFZE & ik
LTH LWRBARS 5201 TliE2 <. FEEROERAVIRY., BV LT
1 R DGR LAV TORFZED S — 2 A LT, shall OREBRBEREALIR (T
o UCHERIN T, RNT, BRNRMTERARD Z L EEKL TS, LD
HBMRY shall O@ERHNFEEZE Z O K 5 I8 LI SCRIZENO T, ZOFEKET
ATV R ERBR LD D L E X D,

LR, AR sesCe AR S50k 2 (2007410 REBMIBIERY) O R T MRV THER
LENBO—HTH D,
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2 REREEE

2HiCIE AR CTRAT I EMGRTTNERT, ZOTETNVOBRERT OIX.
FEEDOEMREE 2T X Y 5 4 (modality) & @M% (propositional content)
Ko T5EXHTTHDHL

(1) 3¢S (Layered Structure of the Utterance) :
[Fahtn e e (e [ & & W ® 111
(e S © BENEED

(XY 71 @ EBHEIE

(1) IZBNT, mEHNALIFEHERBICE > TRl SN2 HEHETH Y .

LFOLNNREE, TROLEXY T4 ZREKT M TH Y., CEHEOFEBEN
TR EERT D (P (1994)). MEBEIE. 56 LTBFEER ISRV T
WRIH LT L BEMEREDOZ L TH Y. B, ZIEHmr, M., #
HOHWi 22 EMZ NI BT D, FabloERE L3, SR L XAV TOFELTO
EERIHZER L., BEHERICE D 2 RE T REBICREDLIRERENRIN
ZHicd.

3 EEMEANSHT= shall DAE

SHITIE, IR, rhRE] AR & 2B 23 B shall D%
2T 5. 61T (1) ORERGREEREICIE SV T shall DFEEZZTT D,

3. 1 HEE

HAREFE LB ENE shall 1%, "B&E%2 X5 F#ERDH S ‘to owe (money)’ |
LWV S B ER - T BEEO AT sculan 2S5 LTz, (2) N2 O
Thb.

23EEE Z 0 X O IR REREG & A D 012X, Simon Dik (1997) ®°Kees Hengeveld (1989, 1990)
5 ORERECHE (Functional Grammar) <, 47 (1994), =H (1991), %E (1999) 72 E DE
ZV T A5,
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(2) Sepe sculde him undred denera.

who owed him handred pence
‘who owed him a hundred pence’
(c975, Rushw. Gosp. Matt. xviii.28; OED)

(3)—(B) »WRFT L ST, sculan X HEFHRICRWTEEICBIE)E & L CToOHED
FEZIETW, HL, TR sculan 1%, BAZEZED must R have to i
W TN, 2RITBEFRE L THWLNR TV,

(3) Nu sceal beon @®fre on Ii abbod nas (=and na) bisceop,
now shall be ever in Hii abbot and no bishop
& Dpam  sculon beon underbaedde ealle Scotta bishcopes.

and to him shall be subject all  Scots bishops
‘Now, there has to be an abbot in Hii, but no bishiops, and all the
bishops of the Scots have to be subject to him.’

(Elfred, O.E. Chronicle, an.565; Visser (1969: 1588))

(4) On 0am 3eswincum he sceal hine selfne 3edencean,
in the trouble he shall him self think
deah  he nylle.

though he unwilling
‘in adversity he has to remember himself, even if he is unwilling

to
(c897, Elfred, Gregory’s Pastral Care, 111, 34; OED)

(5) We scolden halden his heste us bitwenan.
we shall hold his command us between
‘we had to keep his command between us’
(c1175, Lambeth Homilies, 21; OED)

REFR O RS BB B)F O A~ OIRIRIZ. BUTHRB ONG3, BEOM &M
W AT AOMRFIRA~LILR LS DTH D DT, A X7 7 —HEEILIRD
—PILRZ D ENTE D,
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BYEhE sculan 3B 2R L TOES REDY =22 WS BLEMB R D &
DL LH 3ODOREUPRHOEND, F1IT, By, B —RBHIZRE
Thd. ezix, Q—06) BINhd. H2IT, HLFETHD. 6) &

() IZBNT, FELFIE. HDOHORENEE T 5 LRI L TEHEZ S AT
W5,

(6) Pin wif Sarra sceal habban sunu.

your wif Sarra shall have a son
“Your wife Sarra shall bring a son.’
(c1000, Alfric, Genesis, xviii.10; OED)

(7) us sceal ord and ecg 2r geseman

us shall spear and sword ere beseem
‘Spear and sword shall sooner beseem us’
(991, Battle of Maldon, 60; Visser (1969: 1599))

3 OBRMEDY =R, BEFTHD. £95 LEIFROLKMEICONT
H & F IV, 20K, HEFERLDOIRENS B THREICSHEIS X
bhd, §)—1D BZOHITH S,

(8) ba cwad he: Het sceal ic singan?
then said he what shall I sing
Cwa0 he: Sing me frumsceaft.
said he sing to me first creation
‘Then he said: What must I sing? He said: Sing about the
beginning of created things.’
(c900, AElfred, Bede (Miller), IV, xxiv)

(9) da cwed Pilatus sceal ic hon eowerne cyning?

then said Pilate shall I crucify your king
“Then Pilate said (to the priests): Am I to crucify your king?’
(c1000, O.E. Gospel, John, xix.15; Visser (1969: 1610))
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(10) eart bu be to cumenne eart 0odde we odres
Are you who to come are or  we another
sceolon abidan?
shall look for
‘Are you the man who are to come or are we to look for another?”
(Ibid., Matthew, xi.3; Visser (1969: 1610))

(11) sceal ic laedan binne sunu eft to bam lande be
shall I lead your son again to the land which
bu of  ferdest?
you from came
‘Am I to take your son back to the land which you came from?”
(c1000, Elfric, Genesis, xxiv.5; Visser (1969: 1610))

sculan & EX U 7 4 ORHTH D &, FEERFITBIT 556 LT O LEBE %
29 sculan I&., JRIAIZ. ic sceal (‘I shall’) DB THILTWEEE X LD,

(12) & (13) IXZ DA EHLETEHNS sculan OFIT. Visser (1969: 1601)
2 TR o shall (promissory shall); EFEEDDTH D,

(12) Ac ic opere anginnan sceal.
but I another begin shall
‘But I will begin another.’
(Elfred, Orosius, 11, viii, Bately (1980: 53))

(13) ba liod De ic wrecca  3e0 lustbeerlice song,
the song which I wretched formerly pleasantly sang,
ic sceal nu heofiende singan
I shall now mourning sing
‘now I will sing the song, mourning, which I, a wretched, formerly
sang pleasantly’
(c888, Alfred, Boeth, ii; OED)

WELUFERHD A O 0RTERRT 256, £ JITFELFORENER
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SND, LIeh- T, "8E OMEPS "TRE) OMEPIRELLEEZSH
HTED%
OE oWz kLD THD L, (14 DXHITkeb.

(14) a. RIEBYE)E sculan (‘shall’) OFEARIFEHRIL. THRNFEH - RN
ThoTzt,
b. RiEBIEIE sculan (‘shall’) OEEARNTER TH - 1z RO - 46
Ry oY —2E LT,
O— Rl Edy, EFRE.
QLT GELTERHEBOBRMEICH L TEEEYS X 5.).
QOB ET GELFNHETITH L CTHEOLKREEM S Z & T,
MZXFNODIREV I TZOMREICEENS 2 HND.).
iRy > XoY (o

BRSO AL S, (16) WRLEXSRENEXD. Hliz. 2 ©
X5 2B EREEE L Db 0, (14b) OO X 9 ITGEMSK B AAMEEZ LT D
D, (14b) QD X S IZEFEITHRE LN DI HHEOHEEAFT L FEXHEFICMS B
DT, FROZBNFHBRTH DO T MBS IS5, 5 212, (14b)
QOHEIX., FELTERFREROLAEICH L TEHEZS A TS &) HTEH
AL TH D, F 31T, ic sceal (‘I shall’) 23 (Fik) 2ERITEX Y T RKET
BHo e mREMER D B, F 41T, fTAOHLE) 2%K7 shall I BRI, 3B
%37 shall-we BERfCFH N TW b o T,

(15) a. (2. (14b) @®. @OMHEF, FEEDO—HTH D DT, HE
WIS, IS h 5,

ex. [ua I tell you [pa I believe [p we HAD TO keep his
command between usl]] (5) &)

UA : 5635085, PA : GUEREIE, P frd

320X 5 RIRAEBMRIZOW TR U7 3CHikIT. Bybee et. al. (1991, 1994) 238 %,
4 BB @) (premodal) &iZLightfoot (1991) DOMIFET. WBIEFE~ORER Lich 5 (B)
BEEn 9,
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b. (14b) @O HEX. FELFERFEROLAMICH L TEEE S X T
Wb WS HTEBNRHETH B,
ex. [valtell you [pa S-NEC [p your wife Sarra will bring a
son]]] ((9) &)
S-NEC : =#r L%
c. icsceal (‘Ishall’) NTEE #RTEX VT 1 KRB TH oW
23 B,
ex. [ualtell you [pa WILL [p I will begin another]]] ((15)
ZR)
WILL : =%
d. (rAom UM 2% shall- I ERxiX 2oz, ((8), (9), (A1)
ZR)
e. (RZE) %FET shallwe BRCIT2h o7z, ((10) ZR)
3. 2 HhEE

3. 1fiiCHiz sculan (‘shall’) OHBEIXHEFETHHREEEINTZ, Ll |
FEEIZRWNT sculan (ME: ‘shulen’) 1%, BESBIEL W EFE DR 25 L
ARTHERE & RN DD TERBIITIZBIAETE @ shall &i#ETE D should @ 2 DI
WL TWL , EWRIIZIZ, BIE shall BSBRIEDEKZ R 5 —F T, Z0BE
JETH D should Pl EEIERTIRNER I RV IT, HHV) BARMEDERE
ZHWIBED S, (16) X, #HEOEKZ D OBIEEOHIT, OED iZidikIn T
WABELBH LWHID 1DTH D5

(16) Alle christen pepill glad xal bene bat crist is bope

all

Christian people glad shall be that Christ is both

king and prest.

king and priest

5 Visser (1969) ITiZgIHLEREFEMOBID RS TS, 3. S,
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‘All Christian people ought to be glad that Christ is both a king
and priest.’
(c1420, Pol. Rel. & L. Poems (1903), 242; OED)

(4D) IR U T bR D Y — R & S i b, BUIETE shall 3%k o> Tinvo 7z Tk
ik, OBREEELTAD L, TNXOOHETH B Z D hr5, OO
ERHEL TN —HT.QLQOHEMEF SN Z L 2R HINRH 5, A7) —

(19) IFFELFOXEBRINAME. ERITEELFOREZELTWDI EELILN
Do

(17) Abuggen 3e scullen pa dede.
pay for you shall the deed
“You shall pay for the deed.
(c1205, Lazamon’s Brut, 26587; OED)

(18) By gooddes herte he sal not scape us bathe.
by god’s heart he shall not escape us both
‘By God’s heart, he shall not escape us both!’
(c1386; Chaucer, CT, Reeve’s Tale, 167; OED)

(19) Ye shul hens pace, Or ellys, certeynly, ye shule deye.
you shall away pass or else certainly you shall die
“You shall go away, or certainly, you shall die.’

(1447; O. Bokenham, Seyntys, Ceciia 591; OED)

O, 200—(22) ZRTAHAES. ZThdix 14) bODHITH S, TDH
X, sculan 23b &b LFio Tz T2, OBRIMET B0k, FERERFIC
BIDFHELFORN (X, Zhpdb ES5TERER) LS BN bi:
PRIHBE~NEBITLEEREZ LB 5,

(20) Quat schal i tell yow, less or mare, Bot ihesu crist hir

what shall I tell you less or more but Jesus Christ her
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barn sco bar?
child she bore
‘What should I tell you, less or more, but it was Jesus Christ her
child that she bore.’
(al300, Cursor M. 11205; OED)

(21) What shal we doon, what shal we to him seye?
what shall we do what shall we to him say
‘What should we do? What should we say to him?’
(1387-1400, CT, The Pardoner’s Tale, 818; Skeat (1912: 562))

(22) maistre! what shal I say then?
master what shall I say then
‘Master! What should I say then?’
(c1425, Antichrist, 420; Visser (1969: 1610))

ZZTC FHIREFICAEZMITFTAL S, 23) & 24) BERLTH D, Z
NoHOPITIE. FELFEN shall ZHWCHEHEFOEE - BEmz2HEnTnS,

(23) What shal this receit coste, telleth now!
what shall this recipe cost, tell now
‘What shall this recipe cost? Tell me now!’
(1387-1400,C7T, The Canon’s Yeoman’s Tale, 800; Skeat (1912: 667))

(24) ‘What shal be his name? *--- ‘I will,” quod she,
what shall be his name [ will said she
‘that it haue name after my father’
that it have name after my fader
‘What shall his name be?--- She said: I'd like to name it after my
father.’
(1450, Merlin 1, 14; OED)

WRFEHITIE, B LFEAEE IO LT, FREIC TRVER BSRELNR50
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NESPEMS ZE T, BEFPOERLCHNTOETRELT TN, 0%
GO LT LEEFOMANBIRN LT 2 & ME T2 LTI A DET
IR T 5 L &R, UFTAOETPEETFORNTHD LWV EEIEL
TWhLEZOND. ZOEEPHECERO —IMITHAAEN T LIREL T2,
FEMERIN A EOSEEREMALT 5 L 9 F XTIt TiE, Taylor (2005 : 128f)
EBRRINTEN. ZOBMIERIZ, A =31 —D1#ITH 5.

HEZEH ORI EE LD THD L, (25) DX 5iz/eb, shall DRTEBIE
X, Bl (tense) + AFr (person) + % (number) DT ZR L TWzDAS,
shall 25 1 AMBIEE OB~ LIEKL T olz, TDZ LI, shall DFd
WIFERBEN TS 72D LT, 3 LFOLNRRE & W I3
ELTWokZ & EBELBEBRLTWS L-RbN S,

(25) a. shulen (‘shall’) iZ. WESBUE L W o ILREE DK TR LR T HERE
B RO JBREIZIZBIAEIE © shall LB EE D should d 2D
IR LT T2, BIRIIZIE, BIEIE shall 2358 0Bk % 2%
55— T, ZDi#EF should 28 E 2T RTDRENEL S NDY
2. @FH) SR ERZHWIZ U D B,

b. RiEEBIE)E] sculan (‘shall’) OERIEETH - 7z RO FES - b
W, DY —ZAD 5 H, OBENLIHINICH Tz, —FH., Q&®
FERFR ST,

Ol Eay, Egy ((16))
QFELF GEENHEROLKMITH L TE"EE525%) (A7) —
(19))
QmlEF ("85 L5k OERIZNR VLT S, BEF0 T
EeEny 200 HESHELU,) (200 —(22), (23)—
(24))

DT, FEFHFE EREEOBLS S hIEGEDRMZ T L TH K 5. higE!
IZ3BIF % shall OSEALSRLEROEH S, Z ORFHAIZ shall OHEREILAEATZ
TEBARTEND, BVWEx 5L, shallid, HEEILAT I MENRRTE L
TOHREEFLSEDD, FHELFOLIBELZETHEEERES YR itk

6 (1972: 338). FiA - TG (1984: 415f). Bybee et. al. (1994) %S,
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. HBMHELEOMAE» HE XY T 4 2R THAE~OBITIZ, T8O 1 4
LARIBRFTILNRTED,

3. 1T, icsceal (‘I shall’) 28 LFD "Hik) 2#RTZ ik, Z
DL FELFO TEE 2RIEXVTARIBLELTOI shallid, (26)
PRT KO I IEEIC D b e, TOMBEIE, PEEE» S REEEEICH X
MDD

(26) As wis as I thee serve, and ever bet and bet shal,
as sure as I you serve and ever better and better shall
til I sterve.
till I die
‘T will serve you as sure as I do and better and better till I die.’
(al374, Chaucer, Troilus and Criseyde, bk. 11, 713-4; Skeat (1912: 257))

ST, FTAOHLE) 2% T shall I BT $2%) #%7 shall-we B
ISR BD o Teh L 5 P OFAEFERERET 5. AR5 L LT Visser (1969)
& OED ZHRCTHIEN, ZoMezHHo APIXRS S oTe, (27)
WZ T v &R 3E (The Canterbury Tales) ] @ ¢ R-21)7z shall-1 BRS¢
OFREFHFOUE—DOHITH DA, FEREFICITEENSLETH S,

(27) VIRGINIUS: Ther bee two weyes, outher deeth or shame ...
there are two ways either death or shame
For love and nat for hate, thou most be deed...
for love and not for hate you must be dead
“There are two ways either death or shame ... For
love and not for hate you must be dead..’
VIRGINIA: O mercy, dere fader, ... Goode fader, shal I dye?
O mercy dear father good father shall I die
‘O mercy, my dear father, O my good father, must I
die”’
(1387-1400, Chaucer, CT, The Physician’s Tale 231-5; Skeat (1912:
554))
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@7) ITBNWT, N=U=TITHZDBERI & OBREIZONTHNTNWS &
LM TEL L. HEFORE (=RBEPEFEZIEBETNDOPED) ZHEW
TWBEBMEINTES, WTHIZL TS, (fTAOHLI) %2%K7 shall-1'HRH
LTRNZ EIFHATH 5, shall-we BRISCZEA L Tk LplzRors 2 &
MTERPoTe, RAT, Visser (1969) 1A BB T s 2 FIEHOE M LD
ZAFITHRS EWHNE, IEREEO LD TH S,

ZOHDRBITER L TAHRWDIL, shall DEX Y T 1 BEEEDILE TH 5.
HSEEEHNC shall S EBEREEZTSSES L Z LIFBIEBR LIz RBY TH D,
ZOEBALHR, FEFIAERREICE TR L T2 REER H 5. (28) iTxf LT
(29) ZHELTAHL Y,

(28) What shal this receit coste, telleth now! (=(23))
what shall this recipe cost, tell now
‘What shall this recipe cost? Tell me now!’

(29) [ua I ask you if you want [pa I wonder [p this recipe will cost
what]]]

(29) TiZ. (HEFoOEMZMS) LWVWORBFEERENDRTEINTWD, §F
LT, AR TH D what #H0 OBERER > T, ZTOZ & 2KT
e I wonder IZ X - TRENTVWS, FELFEORWRITOMNRITHESTHE
HOMEREETIZR . MEFOLNEEND Y I THD you want TH 5, &
2. Z® you want O%4:1%. I wonder 2354 LA GERNARLFELLDOTH
%o s LFIE. BEFOLNRBEND Y 2 I8 G AERE ICHAGAZRFT VT
52 LT, mENROEIITHTHHE O THE © THE 23lEHES
ELTNBDTH D,

BLE, SERHRE RS ICHE D W h3GE D IRBLE, (30) DX S ICE LD T
EBTE D,

(30) a. TEBLARME ZRL TV, (A7 —@19) k)

ex. [valtell you [pa S-NEC [p you will pay for the deed]]]
(17 &)
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(rENAEORINGE LFOHRIETIZH 555, S-NEC X
WILL & U TR HE)

b. @LFD "Hi& 2RL TV, ((26) &)

ex. [ualtell you [pa WILL [p I will serve you as sure as I

doll]

c. 1REREICHE FOLNEEND Y HZMPAALEEL ) T 4
EABLL 7R3 8 57, ((29) /)

ex. [uaI ask you if you want [pa I wonder [p this recipe will
cost what]]]

o

ATAROHRLHD 2FRK$ shall- I HMIF R - T,
%) %K shall-we BRIsCEAeh o T,

3. 3 EMRHEE

3. 28T, shall OF> "8Hs ) ORMEBRPREHICBWTER SN2 %
Rz, BEIGHEART2 X 51z, OED T3 ¥EFEM & ToRIsidfk ENnTnan, %
NLEOHIZ R SR, Visser (1969) TiX. HIHEARIEZE D% L B35
IRhTnb, (31)—(33) 1%, Visser (1969) 2503 TH 5,

THEFOLNEERND Y FTh Syou want5ihiH OFEFHIRERRE ITHLZGA Eh 2@F0T, BUIEL
Te L BT 2R TV e b LR, T 2, BIFickm Lz & ST, () 25 (D)
~ ZLT (i) 25 (i) ~eHBLLTREDEZOND,

(i) [valask you [palwonder [p .. haveto .. ]]]
!

(ii) [uva I ask you [pa I wonder if you want [p .. 1]]
!

(iii) [uva I ask you if you want [pa I wonder [p .. 111

(1) TiE, MENMS L L Coshall 3oL (have to) il LT3, (i) T, shall
M EFOLNRRERND VI (you want) ZRL TS, 51T, ZOHEXFOLNEEND Y
Jix. FELFOMERE ([ wonder) x4 L72o T, &L LTHAEX Y T4 KL TH
%, (i) Tid, BEXFOLMRERND VST (you want) 2355 L FORGEIERE (1 ask) Oxf
fLipoTRY, ZITHEELELTHAEX Y T 2K LTS,
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(31) Six years thou shalt sow thy land.

‘For six years you have to sow your land’
(1611, Bible, Exodus, 23, 10; Visser (1969: 1586))

(32) Madam, said I, you shall forbear that Part of your Dress.
‘I said, “Madam, you should forbear that part of your dress.”
(1712, Steele, Spectator, n0.268; Visser (1969: 1587))

(33) Tomorrow His Majesty will be present ... to begin the Parliament
which is thought shall be removed to Oxford.
‘Tomorrow His Majesty will be present ... to begin the Parliament
which is to be removed to Oxford.
(1625, in Ellis, Orig. Letters, Ser., i, 111, 199; Visser (1969: 1588))

Visser (1969) Oitikz4E L T, FIE L 72> T 5 shall OFEBEAFENLTZ DI
PR AREEIATE & 2 L 7o, FheaEi 238 LT shall ORE- ORI E
ML, PILERIEGES Ic Nz & 32 &, shall BEELTFEOEX Y T4 BRTE
BELTHMLL DS CRITh o LT 2,

ZOZLEFFTE1O0HLE LT, MINEREGEICHONDEXY T+
WERE 27 o o shall DRMALR AR T2 Z L8 TE S,

(34) MRT & 9 iz, MIHBERIEEEITIX yes-no ERISCOIBR T & F O
EEOBIBAOND, Ao —L ZARABORENICONTHI Lk, H—K%
TRWIT B, "TBEZOREEZOLSITHEKLTH XVWORER?

(34) FIRST SOLGIER: Shall I set downe your answer so?
‘Shall I set down your answer like that?”’
PAROLLES: Do: Ile take the Sacrament on’t, how & which way
you will.

‘Do: I'll take the sacrament on it, how and which
way you will.”
(1602-3, Shakespeare, All’'s Well That Ends Well, IV, iii)

BEIZiR Tz X 9 i, Z O#ERE & +# - 7o shall-l / shall-we B MSCIE P 3EEE CTIL L
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SNV, ZDZ LI, WisiEE AR o 72 shall-1 BRI CUF T9 28 shall-we
BHRXXH) ?)J,ﬁéﬁzliﬁyeﬁn, WCHBLEZ 2B L Tn5,
(34) oEMFRELT (35 ZHELTALS,

(35) [ua I ask you if you want [pa WILL [p I will set down your answer
like that]]]

(35) ITRBWT, MENICEEL TS will IZHMiRKEZELZL TNE, —T5.
aﬁl/i@nn%ﬁ%“}#é: LTHWSLRTWS WILL i1, # L FoREEZEL TS,
X5z, FEGEEREE T ask you if you want i3, 5L ENRZ0HETL LS
ELTNBITAILONT, BETRIRENELLPE S PEMTHZ L 2EHRL
W3,

ML yes-no BRIXOERTH DM, i LTFRETTIHHEMERH D174 (H
B Th BN THN) BEXFORIRICORNED L5 RGA. TG LFEM
IZZ D &5 REBREH 284, shall- 1 BRI (T4 O H LHD #igzEo, (36)
EBBELTAHALY NTT 4 AZEFRXM—FFICF 9, "ML —FF S A,
HRIEBITEDL E—HBITBOTIZARDETH, TN DT A b (=h &2 —F)

ZIA~XZLELEINT,

(36) BAPTISTA: Signior Petruchio, will you go with vs, or shall I send
my daughter Kate to you?

‘Signior Petruchio, will you go with us, or shall I
send my daughter to you?’
PETRUCHIO: 1 pray you do.
‘Please do.’
(1593-4, Shakespeare, The Taming of the Shrew, 11, 1)

(36) IThFHREkFRE LT B7) ZHET D,

(37) [uaI ask you if you accept [pa WILL [p I will send my daughter
to youlll

B7) IZBNT, FELF (=TT A%) BRITTDEMPD D741, H
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EF (=RM—F4) BT A bOD LTI RITHLEL RS L) KT,
MEMICHEFORR L 2D TAR LS 2 5. 34) LHETIVEHSL 22 L5
2, G LRI E RIS 2 EE 5 BT A OH LHZfT», BEToRN
ZHRTN D, HOIE B GE LT3 5 B E F OB S » 77 % you want
EXBIL, fTADOHLHE) DO%ZiE%EKT you accept L KilT5Z LicT 5,
DT, shall-we BRiCOfREICEREBEZ 5. (38) & (39) IHETFOR
MZSRIELTH D, 38) KBVWTHLTE (=& 7) 1F. WEF (=¥
VY R LTRIE2TFERTHNENS D P2 b L Eithidehiczo
THNND? ) LFINTNWS, £, (39 IZBWT, #HLE (=4PX3) id,
MEF (=7rY=n) LT "N ET2D0EADTCHLOEAY X
VLRIV LS BOHVROTL LI ? ) LFANTNS,

(38) Shall we be sunder’d? shall we part, sweete girle?

‘Shall we be sundered, shall we part, sweet girl”’
(1599-1600, Shakespeare, As You Like It, 1, iii)

(39) Shall we serue heauen with less respect then we doe minister to
our gross-selues?
‘Shall we serve heaven with less respect than we do minister to
our gross selves?”
(1604-5, Shakespeare, Measure for Measure, 11, ii)

(38) & (39) ITHI DRI RIX. ENnEh, (40a) & (40b) DX S ITET
LB TED,

(40) a. [uval ask you if you want [pa I wonder [p we will be sundered
and part]]] ((38) &)
b. [val ask you if you want [pa I wonder [r we will serve heaven
with less respect than we deal with our food]]] ((39) &
)

(40) Tid, MEORTTHOTSE (1783 PHEEF2MIAARER (§
Bbb we) IZig->Tnh, £L T, i LFRIMEFLBEZIAARFEDOFTHIC
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LT, METFOLMMIBERND D %2 HYTITER LT,

BT, GRE) O %A D o 7o shall-we BRIXH AOF 5 Z 2 BT 5, (41)
I% Visser (1969: 1610) 25 ORI T, %) #hE% > 7z shall-we B3I
FMTHELEVWHITH D, A1) ITRNT, FELE (=3 —24) 1, HEF
(=T Vv 7M@) LT, TBEOZEXIZESTRE. vV v/, Mz BEL X
I,y LEVWTNS,

(41) YORK: What sayes Lord Warwick, shall we after them?
‘What do you say, Lord Warwick? Shall we follow after
them?’
WARWICK: After them! nay, before them, if we can.
‘After them! No, get ahead of them, if we can.’
(1593, Shakespeare, Henry VI, pt.2, v, iii, 27— Visser (1969: 1610))

(41) o shall-we BISCITR LT, (42) ORAZHET S,

(42) [ua I ask you if you approve [pa WILL [p we will follow after
them]]]

(42) Tk, MEREKRTITAHOFER (=17438) B, BEXFEHAAALRIER
(FT72bb we) [ZRo>TND, ZL T, FELFIL. BIZFDEZAATRLRYKT
BERITTIBRERDDZ L ERT L b, MEXERYKTADORITICER
FTHENEIPERL TS, SHOHEE B 5ELTAM 5 B & T oM ER
%V} %, you want < you accept & [X3[F % 72| you approve & £KilT 5,
ZZT, 3 3HiDELDETEILIZL LY, MREEMICROSNEEILE
L T. shall OFLREMROM R EEHX Y T ¢ KB & L TO shall OFEL % RKE
L. ZNEHRKTHmILETRR L. L 0biy. XU T ¢ BEESILIR L 7k
RELT, shall | BEfIXOBRT, 8ELTRITE S £ T51740FETHHET
ORI O BBRECPH B L2 &R LT, Thbb, fFAOHLUH) #
neZzRio e shall- 1 HFXCTH D, T DAL, 5 LFOKEEI T OFER, shall-
BRISCOFERMREIEIR LR E LT L, 51, XY 5 1 HEEEDS
AR L 72 fG R & LT, shall-we HRIXOBR T, FHLTEBPHETLEEAALR
iR TRERDDHZLERT bz, MEERINICERTLINE
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5% ] 5 RECOHBITOWTH IR L 7. 772 b, ($2%0) #iRE 25 - 7 shall-we
HMXTH D, ZOES £z, 5 LF OGS I OMR, shall-we BT
DERFEREDLIR L IR R & L ToMr L e,

(43) a. shall DFEBIERDOEANRT T L, XY 7 £BL (=FE5ER A
2B %56 LFOLIREE 224 KE) & L To shall 2L LTz,

b. @

ex.

ex.

ex.

shall- EAIXX OB T, MEFOLNEEND Y (=HE
Fo TEE - Ki) 2RSSR LND. ((34) S

[va I ask you if you want [pa WILL [p I will set down
your answer like that]]] ((35) &)

shall-I EHISXX OB AT, & LR & FORIRIT O35 17
BOEFTZR UMD IAROND, DL 2L, aEN
AORFEREDHE FITRBLEER L R> TS, ((36)
2

[ua I ask you if you accept [pa WILL [¢ I will send my
daughter to youl]] ((37) &)

shall-we XX O T, BEFOLMREBEND VT (=H
EFO TE KAL) ZR5MXrRbohs. ((38). (39)
)

[va I ask you if you want [ps I wonder [p we will be
sundered and part]]] ((40a) &)

shall-we BRI XXOER T, 5 LFAHE F B EAATLE Y
TRZRTTIRERDD L EmT e bic, MEFNRT
NWIZEFT 208 505 GRFR) WREZ R - TeHIR RS
N2, DEHAD L, FAEREEH E IR L Bk L 72 -
b, (41 )
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ex. [ua I ask you if you approve [pa WILL [r we will follow
after them]]] ((42) 1)

4 H5EE

shall ORTEBEIEIL, ABFORAELSHEFROAEERESER, 22T
X, BITEBONZEREBE (DXIV) POTEDEBEAL A X7 7 —HITHE
RLTWD, AEFIOHIESFENS — . BIEEOREREEL, BIfEICE-
TWb, BIEIFEORKBIZBN T, L bi). #HIR (source of obligation) 23
LT THhIRENE, IRLTE e, Zol, EHFESKEEL, Bk
DEANRI o, BHRBPER SN Li1X. BAERERS L Y —&1 - #ham
HERITEALT 5 Z L REkT 5. A6, shall OEMIERIZE SN EAHS
%, arENBERZ RIS D MR O MRS 2 R TR SO ITmEBE E
FTHERED O RFRERE 2R THRE~ L. ZOIEE TRWHRESILRT 58
FEE UTREO IS, S 60T, (HEEMGRET VL LTHEL T D) FEiEk
JEREEIZIE SN T, M & 7225 TV B EIRHEREHERS 2 20 L Tz,

SREMEH O B, TEE LT EE ORI B R o THIE OB H 2 B & TigisiE
T51 Z&ThHD. Lo T, SaRIUIFE LT ORGENEFKOR T, LY
HEREM, X DRI BREBANLWEBEEN T DTH B, KF5i% shall DEEHLIIZE
ERESICZOBBRERTND Z L&, RERARIL & BEERIARIL O i {2 &
Al L7z,

8 A PRS2 Rl 3 2 HERE S O AR 2 R T BB~ O RIEILIRIE. EBLOBITH D, —T.
AR 2 R RERE D D FERR AR L 2 R TR~ O RIRIRIZ, MEERILOIHITHD. Z
i, FEREERE M E FOFIEZRR L LI ISERRR I > T2 25 TH S,
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